dinolo Spellman Augstesniaja Mokyklą su gerais pažymiais. Tėvelis mirė 
prieš keletą metų. Motina Julija Saulis yra 15 kuopos narė. 
Dabartiniu metu studijuoja Emmanuel College, Bostone. 
* ko k 


Laima Tubis, daughter of Mrs. Julia Saulis and the late Mr. Tubis, 
Brockton, Mass., was born in Germany and came to the United States in 
1948. She was graduated from St. Casimir’s Parish school and Cardinal 
Spellman High School, where she was a member of the National Honor 
Society. 

. Laima is majoring in Sociology at Emmanuel College in Boston with 
future plans in the field of social work or Elementary Education. 

Her mother is a member of Chapter 15. 


JOHN D. CUNIC — 1964 


John D. Cunic, Jono ir Mary Cunic sünus, Worcester, Mass., baigė 
Providence Junior High School ir Classical High School, kur buvo narys 
Naujosios Anglijos Kolegijų bei Augštesniųjų Mokyklų sąjungos. Studijas 
pradėjo Worcesterio Politechnikos Institute. Motina yra 69 kuopos narė. 

* E ok 

John D. Cunic, son of Mr. and Mrs. John J. Cunic, Worcester, Mass., 
graduated from Providence Junior High School and Classical High School, 
and is à member of the New England Colleges and Secondary Schools 
Association. At present, John is a student at Worcester Polytechnic Insti- 
tute. His mother is a member of Chapter 69. 


GEORGE J. J. LESLIE — 1964 


George J. J. Leslie, sūnus Mildred Leslie, Worcester, Mass., lankė 
Burncoat Pradinę Mokyklą ir North Augštesniąją Mokyklą, kur buvo 
narys Naujosios Anglijos Kolegijų bei Augštesniųjų Mokyklų Sąjungos. 
Rudenį pradėjo mokslą Šv. Kryžiaus Kolegijoje, Worcestery. 

Motina yra 5-tos kp. narė jau 20 metai. Močiutė, Marcelė Watkins ten 
per daug metų pirmininkauja. Ponia Watkins yra Moterų Sąjungos Gar- 
bės Narė ir II-roji Centro vicepirmininkė. 

* LEE: 

George J. J. Leslie, son of Mrs. Charles Leslie, Worcester, Mass., 
attended Burncoat Junior High Shool and graduated from North High 
School with English honors. A member of the New England Colleges and 
Secondary Schools Association, he is at present a student at Holy Cross 
College, Worcester. 

His mother is a member of Chapter 5 for 20 years. His grandmother, 
Mrs. Marcella Watkins, is President of Chapter 5, Supreme Vice-President 
and National Honorary Member. 


115 


MOTERU SAJUNGA 


A fourth of a century — somewhat a long time 
Since the peerless Women’s Alliance 

Was formed, and still survives — 

The great strength of emigrants. 


Numerous their ranks and all devoted. 
Lithuania, our motherland rejoiced; 
Ancient Vilnius breathed more easily, 
Its weary head relaxed. 


It recognizes women’s spiritual force, 
Skilled they are in working miracles: 
They raise a nation’s dead from graves, 
Post children of Vytautas in command, 


Guardians thru centuries of their nation’s 
[wealth, 

Our language, songs, customs, riddles — 

Kindled by ancestors since eternity, 

Bequeathed to our beloved mothers. 


And to the children they imparted stirring words, 
Uncovered beauty in folklore; 

Taught them perseverence, showed the way 
Thru the winding paths of life. 


They sang about the heroes’ journeys, 
And the oak’s century of dreams, 

They breathed courage to redeem freedom, 
They developed spirit within giants. 


Departing for other countries — tender shoots, 
[strong, 

A small group reached this. land 

With tiny dowries of their earth, seeds of rue 

To blossom here for them, as the seeds grew 
[green in Lithuania. 
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But greener yearnings are in their hearts, 

A wealth of many years marked there. 

In their souls they bear a spring 

Where children may draw love for their homeland. 


They enlighten themselves, employ themselves, 
[read, write. 

Useful journals they publish for all 

Spreading fruitful labors and deeds. 

Fiery their hearts and active are their minds. 


The skies in Lithuania have darkened again, 
A spear has been thrust into its freedom. 
Now Mars puts on an iron mask 

And behold! the planes of war will come. 


The cruel Pole seals our mouth 

Now to mention Vilnius is prohibited. 
Strangling the borders of Vilnius it mutters 
That all our nation must be annihilated. 


Illustrious Women’s Alliance! Take up the burden 
To recover Vilnius. Here we are free, 

Let us renew our service to our country 

As we have done in former years. 


When the Russian tyrant racked Lithuania 
Words for her freedom we dared to voice. 
Now, is not the white eagle stifling Lithuania? 
Then let us summon our courage again to speak. 


When cruelly bathed in blood the world will be, 
Truth and Love scorned everywhere, 

Violent blows our nation strike, 

Then Hope is turned towards women. 


(Translated from Lithuanian by Antonia M. Wackell.) 


